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Abstract: The translation of international financial reporting texts is a highly
specialized area that requires not only linguistic competence but also a deep
understanding of financial terminology, accounting standards, and institutional discourse.
In the context of globalization, the growing use of International Financial Reporting
Standards (IFRS) has increased the need for accurate and consistent translation of
financial documents across languages. This article examines the major linguistic and
terminological challenges that arise in the translation of international financial reporting
texts. Particular attention is paid to problems of equivalence, terminological inconsistency,
polysemy, syntactic complexity, and the influence of professional context on meaning. The
study also explores how differences between source and target language systems affect the
rendering of financial concepts and reporting conventions. The analysis demonstrates that
the quality of translation in this field depends not only on lexical accuracy but also on
functional adequacy, stylistic precision, and adherence to internationally accepted
accounting discourse. The article argues that effective translation of financial reporting
requires an integrated approach combining linguistic analysis, terminological
standardization, and subject-matter expertise.
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INTRODUCTION

In the modern global economic environment, international financial reporting has
become one of the most important instruments of corporate communication. Financial
statements are no longer prepared solely for domestic users; they are increasingly
designed for international investors, auditors, creditors, regulators, and business
partners. As a result, the translation of financial reporting documents has gained
strategic importance, especially in countries that participate in international trade,
attract foreign investment, or adopt International Financial Reporting Standards.

Unlike general translation, the translation of financial reporting texts requires a
high degree of precision, consistency, and professional awareness. Financial documents
contain specialized terminology, standardized expressions, culture-bound accounting
concepts, and syntactic patterns that are closely connected with institutional and legal
frameworks.
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Even a minor error in translating a term such as assets, liabilities, equity, fair value,
or impairment may distort the meaning of the whole statement and lead to
misunderstanding in professional interpretation. That is why translation in this field
cannot be reduced to simple word-for-word substitution; it demands conceptual
accuracy and terminological discipline.

One of the central difficulties in translating international financial reporting lies in
the problem of equivalence. Financial terms often do not have exact one-to-one
correspondences in another language because accounting systems, legal traditions, and
reporting practices may differ from one country to another. In such cases, the translator
must choose between literal rendering, functional equivalent, descriptive translation, or
adapted terminology. This makes the translation process especially sensitive to both
linguistic and professional factors. Another major issue concerns the linguistic structure
of financial reporting texts. These texts are usually characterized by formal style,
condensed syntax, passive constructions, nominalization, and high information density.
Such features make translation more complex, particularly when the target language
follows different syntactic norms or stylistic conventions. In addition, many financial
terms are polysemantic, and their meaning can only be determined within a specific
reporting context. Therefore, translation accuracy depends heavily on context-sensitive
interpretation.

Terminological consistency is also crucial in international financial reporting. Since
financial statements are legal and professional documents, inconsistency in rendering
the same term may weaken clarity, create ambiguity, and reduce the reliability of the
translated text. This is particularly important in the translation of IFRS-based
documents, where the same concept must be expressed in a stable and standardized
form throughout the text. The translator, therefore, acts not only as a language mediator
but also as a terminological decision-maker. The relevance of this topic is determined by
the growing role of multilingual financial communication in the global economy. As
more companies prepare reports for international use, the need for high-quality
financial translation becomes more urgent. Despite this, the linguistic and
terminological difficulties of translating international financial reporting have not
always received sufficient attention, especially in comparative studies involving English
and other languages. For this reason, the present article aims to examine the main
translation issues found in international financial reporting, with special focus on
linguistic complexity and terminological challenges. The study seeks to show that
successful translation in this field depends on the interaction of language competence,
professional knowledge, and awareness of discourse conventions.

Literature review. The translation of international financial reporting has become
an increasingly important area of interdisciplinary research at the intersection of
translation studies, accounting, and professional communication. This growing
relevance is closely linked to the global expansion of IFRS, which the IFRS Foundation
describes as a “global accounting language” used in more than 140 jurisdictions. As a
result, the translation of financial statements is no longer a purely linguistic exercise; it
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is a specialized activity that directly affects the clarity, comparability, and reliability of
financial information across languages. The theoretical foundation for the study of
translation problems in financial reporting can be traced to general translation studies.
Mona Baker emphasizes that equivalence in translation is not limited to word-for-word
substitution, but involves a broader consideration of semantic, grammatical, textual, and
pragmatic relations. Her work is especially useful for financial translation because
accounting terms frequently lack exact one-to-one correspondence across languages,
and their interpretation depends heavily on context and discourse conventions. Baker’s
framework therefore provides a strong basis for examining terminological
inconsistency, polysemy, and contextual meaning in financial reporting texts.

Peter Newmark’s translation theory also plays an important role in understanding
financial translation. Newmark pays particular attention to specialized terminology,
institutional language, and collocational meaning, all of which are highly relevant to
international financial reporting. Financial texts are dense with standardized
expressions, professional phraseology, and institutional concepts, so Newmark’s view
that meaning is strongly shaped by context and collocation is especially valuable in this
field. His approach helps explain why apparently simple lexical choices in financial
reporting may produce serious distortions when they ignore professional usage and
textual function. In the specific context of IFRS, recent accounting research has shown
that translation is not merely a technical afterthought but a substantive factor in
interpretation and application. Hellmann argues that linguistic effects can influence how
financial reporting standards are understood and applied by equally qualified
professionals in different language environments. This suggests that translation
problems in financial reporting are not confined to vocabulary alone; they also affect
professional judgment, conceptual interpretation, and the practical implementation of
standards. A related line of inquiry appears in studies of IFRS terminology and textbook
translation. Research on the translation of IFRS in non-English contexts has shown that
unfamiliar concepts, culture-specific accounting traditions, and lack of proximate
equivalents often create difficulties for translators, educators, and practitioners. The
study The Darkening Glass: Issues for Translation of IFRS highlights that translation
problems emerge when financial concepts developed in English must be communicated
through languages whose accounting traditions and terminological systems do not fully
align with the source framework. This makes international financial reporting a
particularly complex field for translation analysis. Further evidence of terminological
instability can be found in research on the translation of specific IFRS concepts. For
example, Nobes’s work on “impaired translations” demonstrates that even a key
accounting term such as impairment may be rendered inconsistently across languages
and annual reports, which can weaken conceptual precision and comparability. In
another study, Nobes shows that even widely used IFRS terms such as realised may
remain undefined or conceptually unstable, making translation even more challenging.
These findings reinforce the view that financial reporting terminology is not always
semantically transparent and often requires interpretive as well as lexical decisions.
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Official IFRS resources further confirm the importance of standardization in this
area. The IFRS Foundation maintains official translations of standards and a glossary
extracted from IFRS and IAS publications, which indicates the necessity of
terminological consistency in multilingual reporting practice. The existence of these
resources shows that international financial reporting depends on stable, standardized
terminology, and that translation quality is essential for preserving the intended
meaning of accounting standards across jurisdictions. Overall, the reviewed literature
shows that the translation of international financial reporting is shaped by several
interrelated factors: terminological equivalence, syntactic complexity, professional
discourse norms, conceptual non-correspondence, and institutional standardization.
However, despite growing interest in the topic, there remains a need for more focused
linguistic analysis of how these issues operate in actual translated financial texts,
especially in comparative studies involving English and Uzbek. This article seeks to
contribute to that gap by examining translation issues in international financial
reporting through the combined lens of linguistic and terminological analysis.

Methodology. This study employs a qualitative descriptive approach to investigate
translation issues in international financial reporting, with particular emphasis on
linguistic and terminological challenges. The qualitative design is appropriate because
the purpose of the research is not to measure frequency statistically, but to analyze how
meaning is transferred, reshaped, or distorted in the process of translating financial
reporting texts. Since I[FRS-based reporting relies on highly specialized terminology and
standardized discourse, a text-centered analytical method is especially suitable for
identifying patterns of equivalence, inconsistency, and contextual variation. The
research material consists of selected terms, expressions, and sentence structures
drawn from international financial reporting discourse, including IFRS-related
terminology, financial statements, and professional accounting formulations. Particular
attention is given to lexical items such as assets, liabilities, equity, fair value,
impairment, revenue, and recognition, as well as to recurrent reporting structures used
in formal accounting communication. These units are chosen because official IFRS
glossaries and prior research indicate that such terms often carry specialized meanings
that are difficult to reproduce consistently in another language. The analysis is based on
a comparative translation framework. First, source-language financial terms and
structures are identified in English. Second, their possible or attested equivalents in the
target language are examined from semantic, terminological, and functional
perspectives. Third, the selected examples are analyzed in terms of equivalence,
contextual adequacy, stylistic appropriateness, and terminological consistency. This
procedure makes it possible to reveal whether a translated unit preserves the
professional meaning of the source text or introduces ambiguity, narrowing,
overgeneralization, or conceptual shift. The method is informed by Baker’s model of
equivalence and by Newmark’s emphasis on contextual and terminological precision in
specialized translation.
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In addition, the study applies elements of terminological analysis. Each term is
examined not only as an isolated lexical item but also as part of a broader accounting
system. This is important because financial reporting terms function within a structured
conceptual framework defined by international standards, and their meaning is often
determined by institutional usage rather than by general dictionary definitions alone.
For this reason, official IFRS terminology resources are used as a reference point in
evaluating the adequacy of translated equivalents.

The study also incorporates contextual and discourse analysis. Financial reporting
language is typically formal, condensed, and highly standardized, so grammatical
structure, collocation, and textual position are taken into account when assessing
translation choices. This allows the research to go beyond surface lexical comparison
and examine how linguistic form interacts with accounting meaning in professional
communication. Such an approach is supported by earlier scholarship showing that
linguistic variation can influence the interpretation and application of IFRS in practice.
The main research methods used in the article are therefore: comparative analysis,
semantic analysis, contextual analysis, and terminological analysis. Comparative
analysis is used to contrast English source units with their target-language renderings.
Semantic analysis is used to identify shifts in meaning, polysemy, and conceptual
precision. Contextual analysis helps determine how professional environment and
textual surroundings shape interpretation. Terminological analysis is employed to
assess consistency with IFRS-based usage and accepted accounting discourse. Together,
these methods provide a comprehensive framework for examining the linguistic and
terminological challenges of financial translation. The methodological limitation of the
study is that it is primarily qualitative and text-based; therefore, it does not aim to
generalize statistically across all financial translations. Its strength, however, lies in
close analysis of professionally significant examples and in combining translation
theory with the practical demands of international accounting language. In that sense,
the methodology is designed to produce a nuanced understanding of how translation
functions in the highly regulated and conceptually sensitive sphere of international
financial reporting.

Results. The analysis shows that the translation of international financial reporting
is primarily affected by two interconnected groups of problems: linguistic complexity
and terminological instability. The linguistic side includes syntactic compression,
passive constructions, nominalization, and dense professional phraseology, all of which
make financial reporting texts difficult to reproduce naturally in another language. The
terminological side involves lack of exact equivalents, semantic overlap between near-
synonymous terms, and inconsistency in rendering specialized IFRS concepts across
languages. Official IFRS materials themselves reflect the importance of controlled
terminology through dedicated glossaries and official translations, which indicates that
consistency is a core requirement of multilingual financial reporting.

One of the clearest findings concerns the translation of core accounting terms such
as assets, liabilities, equity, revenue, fair value, and impairment. These terms may
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appear straightforward at first glance, but in IFRS discourse they function as technical
concepts within a standardized accounting system rather than as ordinary dictionary
words. As a result, literal translation does not always preserve professional meaning.
The analysis confirms that terminological adequacy depends on conceptual equivalence,
not just lexical similarity. This is exactly why the IFRS Foundation maintains an official
glossary extracted from the Standards and the Conceptual Framework.

The term impairment emerged as one of the most problematic examples. Prior
research by Nobes shows that in 19 official translations of IAS 36, nearly all equivalents
for “impairment” failed to fully convey the idea of damage or reduction in asset value,
and the study further found noticeable variation in how firms rendered the concept in
English translations of annual reports. This demonstrates that even when a term is
central to a standard, its translation may remain conceptually unstable across languages
and reporting practices. In translation terms, this means that terminological choice can
directly affect interpretation of asset measurement and reporting accuracy.

Another important result is that context determines equivalence. The same lexical
item may require different translation solutions depending on whether it appears in a
standard, a note to the financial statements, an auditor’s explanation, or a corporate
annual report. This was especially evident in terms such as equity and fair value, whose
meaning depends strongly on institutional context. IFRS 13, for example, uses fair value
in a highly technical measurement sense connected to assets, liabilities, and equity
instruments, which means that any broad or loosely interpretive translation can
weaken precision. The findings therefore support the view that financial translation
must be context-sensitive and discourse-aware.

The study also found that syntactic structure plays a major role in translation
difficulty. International financial reporting language tends to compress large amounts of
meaning into highly formal, nominal, and impersonal sentence patterns. These patterns
are functional in English accounting discourse, but when transferred into another
language they may become heavy, ambiguous, or stylistically unnatural unless they are
carefully restructured. This confirms that the translator must often move beyond
sentence-level imitation and aim instead for functional clarity while preserving
professional tone. Earlier research on the linguistic effects of IFRS translation supports
this conclusion by showing that language differences can influence how equally
qualified professionals interpret and apply the same standards. A further result is that
official standardization reduces but does not eliminate translation risk. The IFRS
Foundation provides official translations and continues to release new translations of
standards and related materials, including in 2026, which shows that multilingual
consistency is an ongoing institutional task rather than a one-time fix. However, the
existence of official translations does not automatically guarantee uniform use in
practice, because translated terminology may still vary in textbooks, company reports,
internal documentation, and local professional usage. The gap between official
terminology and applied discourse remains one of the main sources of inconsistency.

370



MexxayHapoAHbIM Hay4YHbIHN KypHaJl Ne 44 (100), yactb 1
«HoBocTu o6pa3oBaHus: ucciegoBanue B XXI Beke» Anpensd, 2026

Overall, the results indicate that successful translation in international financial
reporting depends on four tightly connected factors: terminological standardization,
contextual interpretation, discourse competence, and accounting knowledge. When one
of these elements is missing, the translated text becomes vulnerable to ambiguity,
conceptual narrowing, or stylistic distortion. The findings therefore confirm the central
argument of this study: the quality of financial reporting translation is determined not
only by language skills, but by the translator’s ability to work within a regulated
conceptual system.

Conclusion

This study has shown that the translation of international financial reporting is a
highly specialized form of professional translation in which linguistic precision and
terminological consistency are equally essential. The analysis demonstrates that
financial reporting texts are not difficult merely because they contain technical
vocabulary; they are difficult because that vocabulary operates inside a tightly
structured institutional system shaped by IFRS concepts, legal expectations, and
professional accounting practice. For that reason, translation in this field must be
understood as both a linguistic and a conceptual activity. The findings confirm that
major translation problems arise from non-equivalent terminology, polysemy, syntactic
density, and inconsistent rendering of key accounting concepts. Among these,
terminological instability proved especially significant, because even central IFRS terms
such as impairment may be translated in ways that weaken conceptual clarity or alter
interpretation. This means that translation errors in financial reporting are not merely
stylistic flaws; they may affect the comparability, reliability, and professional usability
of financial information. The study also concludes that effective translation of
international financial reporting requires more than bilingual competence. A qualified
translator in this field must possess subject-matter knowledge of accounting, familiarity
with IFRS terminology, awareness of discourse conventions, and the ability to evaluate
whether a chosen equivalent is semantically accurate, functionally adequate, and
stylistically appropriate. In other words, the translator serves not only as a language
mediator but also as a terminological and conceptual analyst.

From a practical perspective, the article suggests that translators of financial
statements should rely on official IFRS glossaries, maintain strict terminological
consistency throughout a document, and evaluate terms within their reporting context
rather than in isolation. It is also advisable to build bilingual financial termbases and
standardized translation resources for recurring IFRS concepts. Such measures can
reduce inconsistency and improve the quality of multilingual financial communication.
In conclusion, the translation of international financial reporting is a strategically
important activity in the global economy. As financial communication becomes
increasingly multilingual, the need for accurate and conceptually sound translation will
continue to grow. Future research could expand this topic by comparing specific IFRS
terms across particular language pairs, including English and Uzbek, and by examining
how translation choices influence interpretation in real corporate reporting practice.
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